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Epigraf

I dette vilde svælg,

naturens moderskød, måske dens grav

hvor der er hverken strandbred eller sø,

ej heller luft og ild, men alt i hob

er blandet sammen som i svangre kim,

der uophørligt må føre krig,

til skaberen måske med almagtsord

fremkalder andre verdener en gang

af sine mørke emner, – i hint svælg

den snilde fjende skued ind en stund

fra Helvedes rand, hvor tankefuld han stod

og grunded på sin færd

– John Milton. Det tabte paradis, 2. sang. Oversat af Uffe Birkedal




DEL 1

OXFORD


KAPITEL 1

EN KARAFFEL TOKAYER

[image: Billede]
Lyra og hendes daimon bevægede sig varsomt gennem den mørknende spisesal og passede særligt på ikke at blive set fra køkkenet. De tre langborde, der nåede fra den ene ende til den anden, stod allerede dækket til middag. Sølvtøjet og krystalglassene fangede dagens sidste lys i de pudsede og slebne overflader. Bænkene var trukket ud for de kommende gæster. Olieportrætter af tidligere rektorer hang højt på de dunkle vægge. Lyra nåede uset frem til højbordet og kastede et blik tilbage mod køkkendøren. Der var ingen at se; hun trådte op på gulvets forhøjning og betragtede bordet og de fornemme sæder. Her sad kun de højestrangerende blandt kollegiets lærde herrer. Deres bord var ikke dækket med sølvtøj, men bestik af guld. De fjorten siddepladser var ikke egetræsbænke, men mahognistole med fløjlspuder.

Lyra standsede ved Rektors stol og slog på det største krystalglas med en fingernegl. Den sprøde lyd klingrede tydeligt gennem det store rum.

„Du opfører dig som et barn,“ hviskede hendes daimon. „Behersk dig.“

Hendes daimons navn var Pantalaimon, og lige nu havde han skikkelse af et møl; et mørkebrunt møl, der let kunne skjule sig i hallens mørke kroge.

„De laver for meget støj i køkkenet til at kunne høre os,“ hviskede Lyra tilbage. „Og desuden kommer hovmesteren ikke før første ringning. Hids dig bare ned.“

Hun lagde alligevel en beskyttende hånd over det syngende krystalglas, mens Pantalaimon flaksede i forvejen til Herreværelsets let åbne dør bag højbordets podium. Han forsvandt et øjeblik og vendte tilbage med beskeden: „Der er ingen derinde, men vi må være hurtige.“ Hans hvisken lød anspændt og urolig.

Fra sit skjul pilede Lyra frem mod døren og smuttede hurtigt indenfor i det forbudte rum. Hun standsede midt på gulvet derinde og stod lidt med store øjne. Her var ikke andet lys end det der kom fra den tændte pejs, hvor livligt brændende træknuder lå og puttede sig til rette, mens en sky af gnister fløj op i skorstenen. Hun havde boet her på kollegiet det meste af sit liv, men hun havde aldrig nogensinde været i Herreværelset. Her var kun adgang for professorerne og deres gæster. Kvinder var selvfølgelig forment adgang. Selv stuepigerne skulle holde sig borte. Rengøring i Herreværelset var kun betroet butleren.

Pantalaimon satte sig til rette på hendes skulder.

„Er du så tilfreds? Kan vi gå nu?“ hviskede han.

„Vær ikke så dum! Jeg vil se mig omkring!“

Det var et stort rum, domineret af et ovalt bord af poleret rosentræ. Der stod flere karafler og krystalglas, en tobaksdåse af sølv og et pibestativ. På et lille aflastningsbord stod et fyrfad og en kurv løgknolde.

„De forstår sandelig at gøre sig det bekvemt, synes du ikke, Pan?“ sagde hun lavmælt.

Hun satte sig i en af de grønne læderlænestole. Den var så dyb, at hun nærmest forsvandt i den, men hun fik trukket sig frem og sat sig på knæ for bedre at kunne undersøge portrætterne, der hang på væggene omkring hende. De forestillede sikkert flere gamle lærde; kappeklædte, gråskæggede og højtidelige så de ud, som de stirrede på hende fra deres rammer – hun kunne næsten føle deres misfornøjelse ved hendes tilstedeværelse i det allerhelligste.

„Hvad tror du, de taler om herinde?“ begyndte Lyra, men i samme øjeblik hørtes der stemmer uden for døren.

„Gem dig bag stolen – hurtigt!“ hviskede Pantalaimon. I ét spring var Lyra ude af lænestolen og krøb sammen nede bag den. Det var ikke det bedste gemmested, hun havde valgt. Stolen stod i midten af rummet, og medmindre hun var musestille ...

Døren åbnedes og værelset blev med et fuldt oplyst. En af de indtrædende havde en lampe med, som han satte fra sig på aflastningsbordet. Lyra kunne se hans ben; klædt i mørkegrønne bukser og blankpudsede sko var der ingen tvivl om, at det var en tjener.

Så lød en dyb stemme, „Er Lord Asriel ankommet?“

Det var Rektor. Lyra holdt vejret og så nu tjenerens daimon (en hund, som næsten alle tjeneres daimoner) lunte indenfor og sætte sig stille ved hans fødder. Nu kunne hun også se Rektors fødder, klædt i de slidte sorte sko, han altid havde på.

„Nej, Rektor,“ sagde butleren. „Vi har heller ikke hørt et ord fra lufthavnen endnu.“

„Han er sikkert sulten, når han kommer. Vil du være så venlig at vise ham direkte ind i spisesalen!“

„Javel, Rektor.“

„Har du dekanteret en flaske af vores ekstra fine tokayer?“

„Ja, Rektor. 1898’eren, som De bad om. Hans Højhed holder særligt af den årgang, så vidt jeg husker.“

„Det er fint. Så kan du godt trække dig tilbage.“

„Skal jeg lade lampen stå, Rektor?“

„Ja, lad den bare stå. Du kan komme igen og klippe vægen efter middag!“

Butleren bukkede let og vendte sig for at gå. Hans daimon trissede lydigt i hælene på ham. Fra sit usikre skjul kunne Lyra se Rektor gå hen i hjørnet til et stort kabinet af solid eg. Han trak sin kappe af en bøjle og tog den besværet på. Rektor havde været en magtfuld mand, men nu var han over halvfjerds år gammel, og hans bevægelser var langsomme og stive. Hans daimon havde skikkelse af en ravn, og så snart kappen var på plads sprang hun ned fra kabinettet og satte sig til rette på sin sædvanlige plads – hans højre skulder.

Lyra kunne mærke Pantalaimons nervøse virren, men han gav ikke en lyd fra sig. Hun havde selv susende, behagelige sommerfugle i maven. Gæsten, Lord Asriel, som Rektor havde talt om, var hendes onkel. Han var en mand, hun på én gang beundrede og frygtede. Der gik rygter om, at han var involveret i storpolitik, hemmelige ekspeditioner og fjerne krige, og hun vidste aldrig, hvornår han dukkede op. Han var en streng mand; hvis han fangede hende her på forbudt område, ville hun blive straffet hårdt, men den risiko var hun villig til at løbe.

Det næste der skete skubbede hende brutalt ud af hendes opstemte eventyrlyst. Alting ændredes pludseligt og uigenkaldeligt.

Rektor tog et lille papirkræmmerhus op af sin lomme og lagde det fra sig på bordet. Han fjernede glasproppen fra en karaffel med mørkgylden vin, foldede kræmmerhuset ud og hældte en tynd strøm hvidt pulver ned i vinen. Han krøllede det tomme papir sammen og smed det på ilden. Endnu en gang rakte han ned i sin lomme, fiskede en blyant frem og rørte rundt i den gyldne væske, til pulveret var opløst. Så satte han atter proppen i karaflen.

Hans daimon gav et kort lille skræp fra sig. Rektor svarede lavmælt og så sig stjålent omkring, før han forlod Herreværelset med kappen svunget tæt omkring sig.

„Så du det, Pan?“ hviskede Lyra.

„Selvfølgelig så jeg det! Skynd dig. Lad os komme ud, før hovmesteren kommer!“

I samme øjeblik hørtes klokken ringe første gang i hallens fjerne ende.

„Det er hovmesterens klokke!“ sagde Lyra. „Jeg troede, at vi havde meget mere tid.“

Pantalaimon baskede hurtigt hen til døren og hurtigt tilbage til Lyra.

„Hovmesteren er allerede på vej herover,“ sagde han. „Og du kan ikke komme ud ad den anden dør ...“

Den anden dør, den, Rektor var trådt ind og ud ad, førte til en temmelig befærdet korridor mellem biblioteket og professorernes læsesal. Netop nu ville der være et hav af mænd på vej ind og ud, i færd med at trække kapper over hovedet for at være klar til middagen eller travlt optaget af at lægge papirer og dokumenter ind i læsesalen, før de gik til spisning. Det havde været Lyras plan at forlade Herreværelset samme vej, som hun var kommet ind. Hun ville ikke være blevet så længe herinde, men nu ...

Hvis ikke hun havde set Rektor hælde pulveret i vinen, turde hun godt risikere hovmesterens vrede eller satse på at kunne snige sig uset bort i den befærdede korridor. Men nu var hun forvirret, og det fik hende til at tøve.

Der hørtes tunge fodtrin ude på højbordets podium. Hovmesteren vendte tilbage for at sikre sig, at Herreværelset var klargjort til professorernes møde efter middagen. Lyra sprang hen til det store egekabinet, åbnede det og skjulte sig derinde. Hun trak døren i efter sig i samme øjeblik, som hovmesteren trådte ind. Hun var ikke nervøs for Pantalaimon; rummet var holdt i bløde, dunkle farver, og det var let for ham at gemme sig.

Hun kunne høre hovmesterens tunge pusten; gennem dørsprækken kunne hun se ham lægge piberne til rette og kaste et undersøgende blik over karaflerne og glassene. Så strøg han begge hænder over issen for at glatte sit hår og sagde noget til sin daimon. Han var en tjener, så hun var en hund – men han var en højtstående tjener, så hun var også en højtstående hund – en rød setter. Daimonen virkede mistænksom og stirrede undersøgende omkring sig, som om hun fornemmede tilstedeværelsen af en uvelkommen gæst. Til Lyras store lettelse kom hun ikke i nærheden af kabinettet: Lyra var frygtelig bange for hovmesteren, som havde slået hende to gange før.

En spinkel hviskende stemme afledte hendes opmærksomhed fra, hvad der skete i værelset. Det var selvfølgelig Pantalaimon, som var listet ind til hende.

„Nu bliver vi nødt til at blive, hvor vi er. Hvorfor lytter du dog ikke til mig?“

Hun svarede ikke, før hovmesteren var gået. Det var hans opgave at overvåge serveringen ved højbordet; hun kunne netop nu høre akademikerne strømme ind i hallen. Deres stemmer murrede, og deres fødder skrabede i gulvet.

„Det er da et rent held, at jeg ikke lytter til dig,“ hviskede hun tilbage. „Ellers havde vi ikke set Rektor putte gift i vinen. Pan, det var netop den tokayer, han talte med hovmesteren om! De vil myrde Lord Asriel!“

„Du ved ikke med sikkerhed, at det er gift.“

„Selvfølgelig er det gift. Hørte du ikke, at Rektor bad hovmesteren forlade værelset, før han hældte den i karaflen? Hvis han var så uskyldig, havde det ikke gjort noget, at hovmesteren så, hvad han foretog sig. Og desuden ved jeg, at der er noget i gære – noget politisk. Tjenerne har talt om det i dagevis. Pan, vi kan forhindre et mord!“

„Sikke noget vrøvl,“ sagde han kort for hovedet. „Hvordan vil du kunne forholde dig helt stille herinde i de næste fire timer? Her er både varmt og indelukket. Lad mig lige kigge ud i korridoren. Jeg siger til, når der er fri bane.“

Han flaksede op fra hendes skulder, og hun så hans lille skygge forsvinde ud gennem dørsprækken.

„Det hjælper ikke, Pan. Jeg bliver, hvor jeg er,“ sagde hun. „Her hænger en kappe mere. Jeg lægger den bare på gulvet og gør det en smule mere behageligt at være her. Jeg bliver simpelthen nødt til at se, hvad der sker.“

Hun havde hidtil siddet sammenkrøbet. Nu rejste hun sig i sin fulde højde og famlede forsigtigt efter bøjlerne for ikke at lave unødig støj. Kabinettet var større, end hun umiddelbart havde regnet med. På bøjlestangen hang adskillige akademikerkapper og hatte. Nogle med pelskanter og de fleste med silkeforing.

„Gad vide om alle de kapper tilhører Rektor?“ hviskede hun. „Når han får ærestitler alle vegne, kan det jo være, at han også får sådan nogle fornemme kapper med i købet. Han gemmer dem sikkert her for at kunne klæde sig fint på, hvis det skulle blive nødvendigt ... Pan, tror du virkelig ikke, at det var gift, der blev hældt i karaflen?“

„Jo,“ sagde han. „Jeg tror nøjagtig det samme som du. Men jeg mener ikke, at vi skal blande os. Jeg tror, at det vil være dit livs dumhed bare at overveje det. Vi har intet med det at gøre.“

„Vær dog ikke så dum,“ sagde Lyra. „Jeg kan under ingen omstændigheder sidde og overvære et mord!“

„Så lad os gå et andet sted hen.“

„Nu er du fej, Pan.“

„Selvfølgelig er jeg det. Må jeg spørge, hvad du har tænkt dig at gøre? Vil du springe frem og rive glasset ud af hænderne på Lord Asriel? Hvad har du helt nøjagtigt i tankerne?“

„Jeg har ikke noget særligt i tankerne, og det ved du udmærket godt,“ snerrede hun lavmælt. „Men nu har jeg altså set, hvad Rektor gjorde, og noget må jeg gøre. Du burde da vide, hvad samvittighed er! Skulle jeg måske sætte mig over i biblioteket og trille tommelfingre, vel vidende hvad der vil ske i aften? Det kan jeg love dig, at jeg ikke vil.“

„Du gør bare, hvad du hele tiden havde tænkt dig. At finde et skjulested så du kan holde øje med alt, hvad der sker herinde. Det kunne jeg have sagt mig selv!“

„Du har ret. Det var hele tiden min mening,“ sagde hun. „Alle ved jo, at der foregår noget hemmeligt herinde. Mærkelige ritualer og sådan noget. Det var bare det, jeg ville se.“

„Det kommer jo slet ikke os ved! Hvis de morer sig med disse små hemmeligheder, så lad dem dog. Den slags kan vi jo føle os højt hævet over. Gemmelege og udspionering er noget tåbelige børn finder på.“

„Det vidste jeg, at du ville sige. Og hold så op med at brokke dig.“

De sad en tid uden at sige noget – Lyra i en ubehagelig stilling på gulvet og Pantalaimon selvretfærdigt pudsende sine følehorn på en af kapperne. Lyras hoved var ved at sprænges af spekulationer. Hun ville hellere end gerne have talt med sin daimon om dem, men hun havde sin stolthed. Hun måtte se at få styr på tankerne selv.

Mest af alt følte hun sig urolig. Ikke på egne vegne; hun havde rodet sig ud i ballade så mange gange, at hun var vant til, hvad der uundgåeligt ventede bagefter. Nej, denne gang skyldtes hendes uro Lord Asriel og hans sikkerhed. Han besøgte kun sjældent kollegiet, og når han kom netop nu, hvor stærk politisk spænding slog gnister omkring dem, var det ikke blot for at hygge sig og hilse på gamle venner. Hun vidste, at både Lord Asriel og Rektor var medlemmer af Rigsrådet, statsministerens rådgivende organ. Måske var det en del af årsagen til Lord Asriels forventede tilstedeværelse på Jordan-Kollegiet. På den anden side blev Rigsrådets møder afholdt på slottet og ikke i Herreværelset her på stedet.

Desuden var der det rygte, som havde fået kollegiets tjenere til at summe af ophidselse i dagevis. Det var blevet sagt, at tatarerne havde invaderet Rusland og nu stred sig nordpå med kurs mod Skt. Petersborg, hvorfra de ville være i stand til at kontrollere Østersøen og siden hen hele det vestlige Europa. Lord Asriel var netop selv hjemkommen fra en rejse i det fjerneste Nord. Sidst hun havde set ham, var han i færd med at forberede en ekspedition til Lapland.

„Pan,“ hviskede hun.

„Ja?“

„Tror du, at der bliver krig?“

„Ikke endnu. Lord Asriel kom ikke og spiste middag her, hvis krigen ville bryde ud i nær fremtid.“

„Det var også, hvad jeg tænkte. Men før eller senere ...“

„Sssh! Der kommer nogen.“

Hun satte sig op og holdt øjet mod dørsprækken. Det var butleren, der kom for at klippe petroleumslampens væge. I læsesalen og biblioteket brugte man elektrisk lys, men i Herreværelset foretrak man de ældre petroleumslamper med det bløde gule skær. Det ville man ikke ændre på i Rektors levetid.

Butleren klippede vægen og lagde endnu en brændeknude på ilden, før han gik hen til døren og lyttede opmærksomt. Da han havde sikret sig, at der var fri bane, snuppede han hurtigt en håndfuld tobak fra sølvdåsen. Knap havde han lagt låget på igen, før den anden dørs håndtag bevægede sig. Han gav et lille nervøst hop. Lyra måtte beherske sig for ikke at komme til at grine, mens den forskrækkede butler hastigt puttede den stjålne tobak i lommen, før han vendte sig mod den åbnende dør.

„Lord Asriel!“ sagde han, og nu var det Lyras tur til at give et forskrækket hop i sit skjul. Hun kunne ikke se ham fra dørsprækken, og hun undertrykte en trang til at bevæge sig for at se fra en anden vinkel.

„God aften, Wren,“ sagde Lord Asriel. Lyra følte som sædvanlig en blanding af glæde og agtpågivenhed ved lyden af den bryske stemme. „Jeg kom for sent til middagen. Jeg vil vente herinde.“

Den besked huede ikke butleren. Der blev kun budt gæster ind i Herreværelset på Rektors direkte ordre, og Lord Asriel var fuldstændig klar over dette. Men butleren kunne på den anden side ikke undgå at bemærke hans skarpe blik på den afslørende bule i jakkelommen. Han besluttede sig for at lade Lord Asriel blive, hvor han var.

„Skal jeg give Rektor besked om Deres ankomst, Lord Asriel?“

„Det kan der ikke ske noget ved. Vil du være så venlig at hente mig en kop kaffe.“

„Javel, Lord Asriel.“

Butleren bukkede og skyndte sig ud med sin daimon lydigt i hælene. Lyras onkel gik over til pejsen, strakte begge arme over hovedet og gabte som en løve. Han var klædt i rejsetøj. Lyra huskede nu, som altid når hun så ham, hvor frygtindgydende han virkede på hende. Nu kunne der ikke længere være tale om at snige sig uset bort. Der var ikke andet at gøre end at sidde stille og håbe på det bedste.

Lord Asriels daimon, en sneleopard, stod lige bag ham.

„Har du tænkt dig at vise optagelserne herinde?“ spurgte hun stille.

„Ja, det vil skabe mindre røre her end i auditoriet. De vil sikkert forlange at få præparatet at se; jeg sender bud efter portneren om et øjeblik. Vi har en vanskelig opgave foran os, Stelmaria.“

„Du burde hvile dig.“

Han satte sig og strakte ud i en lænestol. Lyra kunne ikke længere se hans ansigt.

„Ja, ja. Jeg burde skifte tøj. Det er sikkert et brud på deres oldnordiske etikette at sidde herinde i upassende påklædning – de giver mig nok en bøde. Jeg kunne sove i dagevis, men ikke desto mindre ...

Det bankede, og butleren kom ind med kaffen på en sølvbakke.

„Tak, Wren,“ sagde Lord Asriel. „Er det en flaske tokayer, jeg ser der på bordet?“

„Rektor beordrede den åbnet netop for Deres skyld, Lord Asriel,“ sagde butleren. „Vi har kun tre dusin flasker tilbage af årgang 98.“

„Intet varer evigt. Stil bakken her ved siden af mig. Åh, vil du også bede portneren om at bringe mig de to kasser, jeg efterlod hos ham?“

„Vil De have dem bragt herind?“

„Ja, herind, mand. Og jeg får også brug for et projektionsapparat og et fremvisningslærred. Kan du fremskaffe det hurtigt?“

Butleren måbede, men tog sig i det og slugte sine spørgsmål og protester.

„Wren, glem ikke din rette plads,“ sagde Lord Asriel. „Du skal end ikke tænke på at diskutere mine ordrer. Gør bare, hvad jeg siger.“

„Javel, Lord Asriel,“ sagde butleren, „men tillad mig at foreslå, at vi giver hr. Cawson besked. Ellers er jeg sikker på, at han vil tage det ilde op, hvis De forstår, hvad jeg mener.“

„Jamen, så fortæl ham det dog.“

„Javel, det vil jeg straks gøre.“

Hr. Cawson var hovmesteren. Der herskede et gammelt fjendskab mellem ham og butleren. Hovmesteren havde den højeste rang, men butleren havde til gengæld mere samkvem med professorerne. Det var derfor lettere for butleren at indsmigre sig og tiltage sig fordele. Han ville ikke spilde denne chance for at hovere over sin viden om, hvad der foregik i Herreværelset.

Han bukkede og gik ud. Lyra så sin onkel hælde kaffe i koppen og sluge den i en mundfuld. Han slugte endnu en kopfuld, før han begyndte at drikke sin kaffe i små slurke. Hun var spændt til bristepunktet. Kasser med præparater? Et projektionsapparat og et fremvisningslærred? Hvad ville han vise professorerne, som var så vigtigt og så presserende?

Nu rejste Lord Asriel sig og gik bort fra pejsen. Lyra så ham stå midt i rummet og blev pludselig overvældet af kontrasten mellem ham og den plumpe butler, såvel som de krumbøjede og sløve professorer. Lord Asriel var en høj, bredskuldret mand med et mørkt, markeret ansigt. Hans gennemtrængende øjne havde både et glimt af vildskab og barsk lattermildhed. Hver en linie i ansigtet udtrykte kampvilje og dominans. Det var tydeligt, at Lord Asriel var en mand, der ikke kunne tvinges i knæ. Hans bevægelser var kraftfulde og velafbalancerede, omtrent som vilde dyrs, og når man så ham i et værelse som dette, virkede det alt for trangt til ham.

I øjeblikket stod han stille og tankefuld. Hans daimon kom hen og lænede hovedet mod hans hofte. Han så uudgrundeligt på hende, før han vendte sig og gik hen til bordet. Lyras mave slog knuder, for nu tog Lord Asriel proppen af karaflen med tokayer. Han var i færd med at hælde vin i et glas, da Lyra ikke kunne holde sig tilbage længere:

„Nej!“

Udbruddet kom helt af sig selv; Lord Asriel vendte sig med et sæt.

„Hvem der?“

Der var ikke noget at gøre. Hun tumlede ud af kabinettet, busede frem og slog vinglasset ud af sin onkels hånd. Glasset faldt og knustes, mens vinen flød ud over både bordet og gulvet. Han tog fat om hendes arm og vred den hårdt.

„Lyra, hvad i helvede foretager du dig?“

„Slip mig, så skal jeg nok fortælle det!“

„Jeg vil hellere brække din arm. Hvor vover du at komme herind?“

„Jeg har lige reddet dit liv!“

Der blev stille et øjeblik. Lyra vred sig i smerte, men nøjedes med at lave grimasser. Hendes onkel stod bøjet over hende som en tordensky.

„Hvad siger du?“ sagde han i et roligere tonefald.

„Der var gift i vinen,“ hvislede hun mellem sammenbidte tænder. „Jeg så Rektor hælde noget pulver i flasken.“

Han slap hende. Lyra sank om på gulvet, og Pantalaimon kom bekymret flaksende og satte sig på hendes skulder. Hendes onkel stirrede ned på hende med tilbageholdt vrede, og hun vovede end ikke at se op på ham.

„Jeg kom bare for at se, hvordan her ser ud,“ sagde hun. „Jeg ved godt, at det var forkert af mig, og jeg ville være gået igen, før nogen kom herind. Men så kom Rektor, og jeg var nødt til at gemme mig i kabinettet. Det var derfor, jeg så ham putte pulveret i flasken. Hvad nu, hvis jeg ikke havde været her ...“

Det bankede på døren.

„Det må være portneren,“ sagde Lord Asriel. „Se at komme tilbage i kabinettet, og hvis jeg hører den mindste lyd fra dig, skal jeg sørge for, at du ville ønske, at du aldrig var blevet født.“

Hun pilede tilbage, hvor hun kom fra, og netop som hun lukkede efter sig, råbte Lord Asriel: „Kom ind.“

Det var ganske rigtigt portneren.

„Vil De have dem herind, Lord Asriel?“

Lyra kunne se den gamle mand stå tvivlrådig i døråbningen med et par store trækasser bag sig.

„Det er lige, hvad jeg vil, Shuter,“ sagde Lord Asriel. „Bær begge kasser ind og sæt dem ned ved bordet.“

Lyra slappede igen af og mærkede nu tydeligt hendes onkels jerngreb dunke i både skulder og arm. Men Lyra var ikke en pige, der gav sig til at græde, selvom hun havde lyst til det; i stedet bed hun tænderne sammen og gnubbede de ømme steder, til det føltes lidt bedre.

Nu hørtes lyden af knust glas og en lav klukken af væske, der flød ud.

„Dit fjols, Shuter, kan du ikke passe bedre på? Se nu hvad du har gjort!“

Lyra så lige præcis, hvad der var sket. Det var lykkedes hendes onkel at slå karaflen med tokayer af bordet, samtidig med at det så ud, som om portneren havde været klodset. Den gamle mand satte forsigtigt kasserne på gulvet og undskyldte mange gange.

„Jeg er frygtelig ked af det, Lord Asriel. Jeg må have været nærmere bordet, end jeg troede ...“

„Se nu bare at få fat i noget at tørre op med. Skynd dig, før tæppet bliver helt gennemblødt!“

Portneren og hans unge hjælper skyndte sig ud. Lord Asriel kom helt hen til kabinettet og sagde lavmælt:

„Eftersom du allerede er her, kan du gøre dig nyttig for mig. Hold nøje øje med Rektor, når han kommer. Hvis du holder øjnene åbne og ørerne stive, kan det være, at jeg lader dig slippe for mere ballade. Har du forstået?“

„Ja, onkel.“

„Hvis du understår dig i at lave den mindste støj, hjælper jeg dig ikke. Så er du helt på egen hånd.“

Han bevægede sig bort og stillede sig med ryggen mod ilden i samme øjeblik, som portneren vendte tilbage med kost og fejebakke, spand og klud.

„Jeg er dybt fortvivlet over min klodsethed, Lord Asriel. Jeg undskylder mange gange. Jeg ved slet ikke, hvordan jeg ...“

„Så, få nu bare tørret op.“

Mens portneren gik i gang med at tørre vinen bort fra gulvtæppet, ankom butleren med Lord Asriels kammertjener, en mand ved navn Thorold. De bar på en tung kasse af blankpoleret træ med messinghåndtag. De standsede brat, da de så portneren ligge på knæ under bordet.

„Ja, det var min tokayer,“ sagde Lord Asriel. „Synd og skam. Er det projektionsapparatet? Vil du være så venlig at sætte det op ved kabinettet, Thorold. Jeg vil have skærmen i den anden ende af rummet.“

Det gik op for Lyra, at hun gennem kabinettets dørsprække ville være i stand til at se alt, hvad der blev vist på skærmen. Måske var det netop, hvad hendes onkel ville have? Mens kammertjeneren skramlede med apparaterne, hviskede hun til sin daimon.

„Der kan du bare se! Det var slet ikke nogen dum ide at komme herind!“

„Måske var det og måske ikke!“ sagde Pantalaimon alvorligt med sin lille insektstemme.

Lord Asriel stod ved ilden og tømte sin kaffekop, mens han dystert holdt øje med kammertjeneren, der var i fuld gang med at klargøre projektionsapparatet.

„Så skulle det være fuldt funktionsdygtigt,“ sagde han endelig. „Skal jeg tilkalde en operatør til det?“

„Nej, jeg styrer det selv, ellers tak, Thorold. Er middagen ved at være til ende, Wren?“

„Det er lige før, Lord Asriel,“ svarede butleren. „Hvis jeg forstod hr. Cawson ret, vil Rektor og hans gæster straks komme herind, når de er orienteret om Deres ankomst. Skal jeg fjerne kaffebakken?“

„Ja, tag den bare, og gå så.“

„Javel, Lord Asriel.“

Med et let buk tog butleren sølvbakken og forlod Herreværelset. Thorold gik med ham. Da døren lukkedes bag dem, så Lord Asriel direkte hen på kabinettet, hvor Lyra sad og følte hans blik med fysisk styrke – næsten som om det var et langt spyd, der prikkede i hende. Så vendte han blikket bort og talte lavmælt til sin daimon.

Hun kom hen og satte sig stille ved hans side – farlig, elegant og på vagt med grønne øjne der øjeblikkeligt vendtes mod døren, i samme øjeblik der blev taget i dørhåndtaget.

Lyra kunne ikke se døren, hvorfra hun sad, men hun hørte et svagt gisp, da den førstankomne trådte indenfor.

„Rektor,“ sagde Lord Asriel. „Ja, så er jeg tilbage. Lad dog Deres gæster komme indenfor; jeg har noget meget interessant at vise frem i aften.“





KAPITEL 2

SITUATIONEN I NORD

[image: Billede]
„Lord Asriel,“ sagde Rektor anstrengt og trådte ind med fremstrakt hånd. Lyra holdt skarpt øje med hans ansigtsudtryk fra sit skjulested, og som hun havde forventet, flakkede hans blik nervøst mod bordet, hvor karaflen med den forgiftede vin havde stået.

„Rektor,“ sagde Lord Asriel. „Jeg kom desværre sent og ville ikke forstyrre Deres måltid. Jeg valgte derfor at vente herinde. Goddag, Prorektor. Det glæder mig at se Dem så veloplagt. De må alle sammen undskylde mit temmelig upolerede ydre, men jeg er netop landet fra min rejse. Åh, jeg forstår De kigger lidt, Rektor, og jeg må indrømme, at den fine tokayer er væk – jeg tror faktisk, at De står midt i den. Portneren kom til at vælte den af bordet, men skylden var min. Goddag Pastor. Jeg har netop læst Deres sidste artikel med stor interesse ...“

Han gik et par skridt hen mod pastoren og lod dermed Lyra få et direkte udsyn til Rektors ansigt. Hans udtryk var fuldkommen neutralt, men daimonen på hans skulder rystede nervøst sine fjer og flyttede sig rastløst fra den ene fod til den anden. Lord Asriel dominerede fuldkommen Herreværelset, selvom han tydeligvis gjorde sig anstrengelser for at vise passende ydmyghed over for Rektor på dennes eget territorium. Men alligevel var det tydeligt at se, hvem der havde overtaget.

De lærde hilste gæsten og myldrede ind i Herreværelset, hvor de fandt deres pladser. Nogle satte sig ved bordet og nogle i lænestolene. Snart summede der af ivrig konversation. Lyra kunne se, at alle var meget interesserede i trækasserne, projektionsapparatet og fremvisningsskærmen. Hun kendte dem alle: Bibliotekaren, prorektoren, forskningslederen og alle de andre. Det var mænd hun havde levet blandt hele sit liv. De havde undervist hende, opdraget hende, trøstet hende, givet hende små gaver og jaget hende bort fra frugttræerne i haven. Her var hun, ad tilfældigheders vej, blevet anbragt, og her havde hendes halvt vilde, halvt civiliserede liv taget sin begyndelse. Akademikerne på stedet udgjorde hendes familie. Hun ville måske endda bevidst have betragtet dem som familie, hvis hun ellers kendte betydningen af det ord. På den anden side ville Lyra muligvis først tilkende tjenerstaben den ære at blive betragtet som hendes nærmeste. De lærde havde vigtigere sager at passe end konstant at holde øje med deres adoptivbarns luner.

Rektor tændte den lille spritflamme under sølvfyrfadet og smeltede noget smør, før han skar et halvt dusin løgknolde op, som blev lagt i det simrende fedtstof. Der blev altid serveret løgknolde efter en bedre middag; de klarede hjernen og løsnede tungen, så konversationen kunne flyde kvikt og veloplagt. Det var en tradition på stedet, at Rektor tilberedte dem egenhændigt.

I den summende støj fra de lærdes konversation og de simrende løgknolde flyttede Lyra på sig for at finde en mere behagelig siddestilling. Med stor forsigtighed løsnede hun en blød pelskappe fra bøjlen og lagde den i bunden af kabinettet.

„Du skulle have taget en gammel, brugt en,“ hviskede Pantalaimon. „Du falder i søvn, hvis du ligger for behageligt.“

„Hvis det skulle ske, er det din opgave at vække mig,“ svarede hun.

Hun satte sig til rette og lyttede til snakken. Det var frygtelig kedeligt at høre på – mest om London-politik og intet om tatarerne. Den behagelige duft af stegte løgknolde og røgelse drev ind til hende gennem kabinettets dørsprække. Lyra måtte flere gange tage sig i at sidde og nikke søvnigt med hovedet. Endelig hørtes et bank i bordet derude. Snakken forstummede, og Rektor tog ordet.

„Mine herrer,“ sagde han. „Jeg taler sikkert for alle, når jeg byder Lord Asriel velkommen. Hans besøg er sjældne, men altid af største betydning. Jeg forstår, at han denne gang bringer os højst interessante nyheder. Som alle ved, lever vi i en tid med stor politisk spænding. I morgen tidlig er Lord Asriels tilstedeværelse i Whitehall nødvendig, og et særtog til London vil derfor vente på ham allerede i aften, når dette møde er til ende. Vi må derfor sørge for at udnytte tiden godt. Når Lord Asriel har afsluttet sit indlæg, vil der sikkert være spørgsmål. Vær venlig at være kortfattede og præcise. Lord Asriel, ordet er Deres!“

„Tak, Rektor,“ sagde Lord Asriel. „Til at begynde med vil jeg vise et par lysbilleder. Prorektor, jeg tror, at De vil se bedre fra denne stol. Måske vil Rektor være så venlig at sætte sig i stolen ved kabinettet.

Den gamle prorektor var næsten blind, og det var en meget høflig gestus at byde ham nærmere skærmen. Dette betød også, at Rektor måtte flytte sig hen ved siden af bibliotekaren, der sad ganske nær Lyras skjulested. Netop som han satte sig kunne hun høre ham mumle:

„Den djævel! Han vidste besked med vinen, det er jeg helt sikker på.“

Bibliotekaren mumlede tilbage: „Han har tænkt sig at forlange kapital. Hvis han insisterer på en afstemning ...“

„Hvis han gør det, må vi argumentere imod med al den veltalenhed, vi kan præstere.“

Lyskeglen fra projektionsapparatet startede med en svag hvislen, idet Lord Asriel trykkede det hårdt i gang. Lyra bevægede sig lidt, så hun kunne se skærmen, hvor en lysende hvid cirkel blændede. Hun hørte Lord Asriel anmode: „Vil nogen dæmpe lyset herinde?“

En af de lærde rejste sig for at slukke, og lidt efter henlå værelset i halvmørke.

Lord Asriel begyndte:

„Som nogle ved, rejste jeg til Nord for tolv måneder siden. Jeg var påbudt at udføre en diplomatisk mission hos Kongen af Lapland. Det var i hvert fald den officielle årsag til rejsen. Det egentlige mål var at rejse videre nordpå – helt op til polarområderne – for at undersøge hvad der skete med Grumman-ekspeditionen. Et af de sidste livstegn fra Grumman til Berlinerakademiet var en rapport om naturfænomener, der skulle være unikke for de nordligste lande. Det var min hensigt at undersøge disse fænomener såvel som at lede efter spor fra Grumman. Men det første lysbillede, jeg vil vise, er ikke direkte relateret til disse ting.“

Han satte det første billede i apparatet og skubbede det ind bag linsen. Et cirkelformet dias i sort-hvidt tonede frem på skærmen. Det var blevet taget om natten, i fuldmånelys, og det viste en træhytte, der lå mørklagt i den dybe hvide sne. Ved siden af hytten var der opstillet noget filosofisk apparatur, der i Lyras øjne lignede noget fra kraftværket ved Yarnton: Antenner, ledninger og isoleringsmateriale. Det lå alt sammen og glitrede i månelyset, fordi et tykt frostlag havde lagt sig hen over alt. En pelsklædt mand med næsten formummet ansigt stod i forgrunden med sin hånd hævet til hilsen. Ved siden af stod en mindre skikkelse. De var begge badet i det blege månelys.

„Dette dias blev taget med en standard-emulsion af sølvnitrat,“ sagde Lord Asriel. „Nu vil jeg bede Dem om at se på et andet dias, taget på nøjagtig samme sted få minutter senere. Dette er præpareret med en special-emulsion.“

Han fjernede det første billede og satte det andet i projektionsapparatet. Dette billede var meget mørkere. Det virkede, som om alt månelyset var filtreret bort. Horisonten og omridset af hytten med sit snedækkede tag kunne dog stadig ses. Det filosofiske apparatur var helt forsvundet. Manden derimod var forandret; han stod badet i lys og et fyrværkeri af glødende partikler syntes at springe op fra hans løftede hånd.

„Det lys vi ser på billedet,“ sagde pastoren, „flyver det op eller falder det ned?“

„Det er på vej ned,“ sagde Lord Asriel, „men det er ikke lys. Det er Støv.“

Måden han udtalte det sidste ord, fik omgående Lyra til at forestille sig Støv stavet med stort forbogstav – som om det ikke var almindeligt støv. De lærdes reaktion bekræftede hendes fornemmelse, for Lord Asriels ord fik pludselig en dyb tavshed til at sænke sig over forsamlingen. Der hørtes kun få vantro gisp.

„Men hvordan –“

„Det kan da ikke –“

„Umuligt –“

„Mine herrer!“ lød nu pastorens stemme. „Lad Lord Asriel få mulighed for at forklare sig.“

„Det er Støv,“ gentog Lord Asriel. „Det blev gengivet som lyspartikler på dette dias, fordi fotopladen var specielt præpareret. Partikler af Støv virker på denne emulsion, som fotoner virker på sølvnitrat-emulsionen. En del af årsagen til min ekspedition var at afprøve den nye fototeknik. Som man ser, er mandens skikkelse fuldkommen synlig. Se nu på skikkelsen til venstre for ham.“

Han pegede på det utydelige omrids af den lille skikkelse.

„Jeg troede, at det var mandens daimon,“ sagde forskningslederen.

„Nej. Hans daimon var på det tidspunkt rullet sammen omkring hans hals i skikkelse af en slange. Den lille skikkelse ved siden af er et barn.“

„Et skåret barn?“ var der en der sagde, og da han tog sig i det, var det tydeligt, at han fortrød sine ord.

Stilheden voksede.

Så sagde Lord Asriel roligt, „Et intakt barn. Og det er faktisk, hvad det hele drejer sig om, når man tænker på, hvad Støv er for noget. Vil De ikke give mig ret?“

Ingen sagde noget i flere sekunder. Så lød pastorens stemme.

„Ahh,“ sagde han, næsten som en tørstig mand der lige havde slukket sin tørst og taget glasset fra munden. „Og disse strømme af Støv ...“

„Kommer fra himlen og bader ham i noget, der ligner lys. De er velkommen til at undersøge billedet så nøje, De ønsker. Jeg vil efterlade det, når jeg tager af sted. Jeg bragte billedet med mig for at demonstrere effekten af den nye emulsion. Og nu vil jeg vise et tredje billede.“

Han skiftede billede. Det næste billede var også taget om natten, men denne gang uden månelys. Det viste en lille gruppe telte i forgrunden – svage i omridset mod den lave horisont. Ved siden af lå en rodet bunke kasser og en slæde. Men det mest interessante ved billedet var himlen. Der strømmede lysende gardinlignende stråler ned i bølger og draperinger. Det så ud som et strålende ophæng, der vældede ned i fantastiske bugtninger fra den nattesorte himmel.

„Hvad i alverden er det?“ hørtes Prorektors stemme.

„Det er et billede af Aurora.“

„Det er et meget finkornet dias,“ sagde Palmerian-professoren. „Et af de bedste jeg nogensinde har set.“

„Undskyld min uvidenhed,“ sagde en rystende stemme, der tilhørte den gamle efor, „men hvis jeg nogensinde har vidst hvad – Aurora – betyder, så har jeg glemt det. Er det navnet, man bruger om nordlyset?“

„Ja, det har mange navne. Nordlys er sammensat af storme bestående af ladede partikler og solstråler af ekstraordinær intensitet – usynlige i sig selv, men årsag til denne lysende reaktion når de rammer atmosfæren. Hvis der havde været tid nok, ville jeg have fået dette billede farvelagt, så De kunne se den rette virkning. Farverne var hovedsagelig lysegrønne og rosa med en smal højrød bræmme forneden i den gardinlignende formation. Dette er taget med en almindelig emulsion. Nu vil jeg vise et billede taget med den specielle emulsion.“

Han tog et nyt billede frem. Lyra hørte Rektor sige lavmælt, „Hvis han vil have en afstemning, kunne vi forsøge os med residensklausulen. Han har ikke boet her på kollegiet i de sidste tredive uger inden for dette år.“

„Han har allerede fået pastoren over på sin side ...“ mumlede bibliotekaren tilbage.

Lord Asriel havde fået det nye billede ind foran lyskeglen, og man så det samme sceneri. Som med det forrige sæt billeder var der forskel på lyssætningen. De ting, man på det normale billede havde set tydeligt, var nedtonede på billedet, der var taget med den specielle emulsion. Selv de lysende draperinger på himlen var næsten borte.

Men midt i nordlyset, højt over det golde landskab, fik Lyra nu øje på noget massivt. Hun pressede sit ansigt mod dørsprækken for bedre at kunne se. De lærde derude lænede sig også koncentrerede frem. Jo mere hun kiggede, jo mere undrede hun sig: Der, på himlen, tegnede sig et tydeligt omrids af en by – tårne, kupler, mure ... bygninger og gader hang svævende i luften. Hun kunne næsten ikke holde et forbløffet gisp tilbage.

Cassington-professoren sagde: „Det ligner jo ... en by.“

„Præcis,“ sagde Lord Asriel.

„Måske ligefrem en by i en anden verden?“ sagde dekanen med foragt i stemmen.

Lord Asriel ignorerede ham. Stemningen blev mere og mere ophidset blandt de lærde – som om et eksemplar af den sagnomspundne enhjørning netop var blevet præsenteret for dem i levende live.

„Har dette noget at gøre med Barnard-Stokes-affæren?“ spurgte Palmerian-professoren. „Det har det, ikke sandt?“

„Det er netop, hvad vi skal have undersøgt,“ svarede Lord Asriel.

Han stod ved siden af den oplyste skærm. Lyra så, at hans øjne gled undersøgende ned over gruppen af professorer, mens de sad og stirrede på billedet af Aurora. Hun så også det farlige grønne skær i hans daimons øjne. Alle de lærde hoveder med de glimtende brilleglas var strakt som på stilke. Kun Rektor og bibliotekaren sad tilbagelænede i deres stole. De sad og stak hovederne sammen.

Pastoren sagde: „De sagde, at man søgte efter spor af Grumman-ekspeditionen, Lord Asriel. Var dr. Grumman også i gang med at undersøge dette fænomen?“

„Det tror jeg, at han var, og jeg tror også, at han havde samlet værdifuld information om fænomenet. Desværre kan han ikke fortælle os om sine resultater – for han er død!“

„Nej!“ udbrød pastoren forfærdet.

„Jo, det er desværre sandt. Jeg har beviset her.“

En bølge af spændt opstandelse gik gennem forsamlingen i Herreværelset, idet et par af de unge akademikere bar trækasserne frem til Lord Asriel. Han fjernede det sidste billede fra projektionsapparatet, men lod lyskeglen forblive tændt. Han stillede sig med dramatisk mine foran lærredet – midt i den cirkelformede lysplet og bøjede sig over den ene kasse. Lyra hørte lyden af hans negle på det fugtige træ. Rektor rejste sig og blokerede hendes udsyn. Nu talte hendes onkel igen:

„Som De husker, forsvandt Grumman-ekspeditionen for atten måneder siden. Berlinerakademiet sendte ham så langt nordpå som til den magnetiske pol. Der skulle han foretage forskellige astronomiske observationer. Det var på denne rejse, han observerede det mærkværdige fænomen, jeg netop har vist. Kort efter forsvandt han. Man gik ud fra, at han var forulykket, og at hans lig lå skjult i en kløft et sted. Men sagen er, at der ikke var tale om en ulykke.“

„Hvad har De der?“ spurgte dekanen. „Det er en vacuumcontainer, ikke sandt?“

Lord Asriel svarede ikke med det samme. Lyra hørte klikket af metalspænderne og den hvislende lyd af luft, der trængte ind i boksen. Men stilheden varede ikke længe. Efter et øjeblik hørte hun oprørte udbrud – rædselsskrig, højlydte protester, stemmer hævet i vrede og frygt.

„Men hvad –“

„– det er jo –“

„– hvad er der dog sket med det?“

Rektors stemme trængte nu tydeligt igennem.

„Lord Asriel, hvad i himlens navn er det for noget?“

„Dette er Stanislaus Grummans hoved,“ meddelte Lord Asriel.

Gennem det ophidsede stemmekor hørte Lyra nogen tumle hen imod døren med en halvkvalt stønnen. Hun ønskede, at hun kunne se alt, hvad der foregik.

Lord Asriel sagde: „Jeg fandt hans lig ved Svalbard. Det var velbevaret af isen. Hovedet var efterladt i denne forfatning af hans mordere. Læg mærke til det karakteristiske skalperingsmønster. Prorektor, jeg formoder, at det er noget, De ved en del om.“

Den gamle mand sagde med fast stemme: „Jeg har før set tatarerne gøre dette. Det er en praksis, der bruges blandt de indfødte i Sibirien og Tungusk. Derfra spredtes den, som mange vil vide, til skrællingernes territorium. Dog ved jeg, at dette nu er forbudt i Ny Danmark. Må jeg have lov til at undersøge hovedet nærmere, Lord Asriel?“

Efter kort tids tavshed tog han igen ordet.

„Jeg ser ikke så godt, og isen er snavset, men jeg skulle mene, at der er et hul øverst i kraniet. Har jeg ret?“

„Det har De.“

„Trepanation?“

„Netop.“

Den sidste ordveksling forårsagede atter røre blandt forsamlingen. Rektor flyttede på sig, så Lyra kunne se, hvad der foregik. Den gamle prorektor, der stod midt i lyscirklen fra projektionsapparatet, stod med en tung isblok i hænderne. Han holdt den tæt op mod sine øjne, og Lyra så, hvad der var indeni: En blodig klump; næsten ikke genkendelig som et menneskeligt hoved. Pantalaimon baskede omkring, og Lyra kunne ikke undgå at blive påvirket af hans angstfulde ophidselse.

„Tys,“ hviskede hun. „Hør efter.“

„Dr. Grumman var en af vore – uddannet her på kollegiet,“ sagde dekanen oprørt.

„At han faldt i tatarernes kløer –“

„Men han var jo så langt nordpå?“

„De må være trængt længere frem, end nogen havde anelse om!“

„Sagde De virkelig, at hovedet blev fundet nær Svalbard?“ spurgte dekanen.

„Ja, det gjorde jeg.“

„Prøver De at fortælle os, at panserbjørnene kan have andel i forbrydelsen?“

Lyra kendte ikke det ord, men det var tydeligt, at de lærde vidste, hvad der blev talt om.

„Det er umuligt,“ sagde Cassington-professoren skarpt. „De har aldrig været involveret i den slags.“

„Så kender De vist ikke Iofur Raknison,“ sagde Palmerianprofessoren, som selv havde erfaring fra adskillige arktiske ekspeditioner. „Det skulle ikke forbavse mig, hvis han var begyndt at eksperimentere med tatarernes metoder.“

Lyra så over på sin onkel, som tavs stod og betragtede de lærde med et blik, der glimtede af spotsk morskab.

„Hvem er Iofur Raknison?“ var der en, der spurgte.

„Kongen af Svalbard,“ sagde Palmerian-professoren. „Ja, nemlig – en af panserbjørnene. Man kan godt kalde ham for tronraner. Jeg har fået at vide, at han svindlede sig vej til toppen. En magtfuld person og på ingen måde en dumrian – til trods for hans latterlige forfængelighed. Han fik bygget et palads af marmor og indrettet, hvad han selv kalder et universitet –“

„For hvem? Bjørnene?“ sagde en anden, hvorpå alle brød ud i latter.

Men Palmerian-professoren vedblev: „Iofur Raknison kan manipuleres til fred og fordragelighed med smiger, men ingen skal være i tvivl om, at han sagtens kunne have gjort dette mod Grumman.“

„Og det er noget, du alene ved, Trelawney?“ snerrede dekanen.

„Netop. Jeg ved, hvad han ønsker mere end noget andet. Noget der betyder mere end en ærestitel. Han ønsker sig en daimon! Find en måde at skaffe ham en daimon, og han vil gøre alt til gengæld.“

De lærde brød atter ud i hjertelig latter.

Lyra fulgte forundret samtalen. Hun forstod ikke et ord af, hvad der blev sagt. Desuden ventede hun spændt på at høre mere om skalperingen, nordlyset og, ikke at forglemme, det mystiske Støv. Men hun blev skuffet, for nu var Lord Asriels indlæg til ende. Man gik over til at diskutere kollegiets anliggender, og om man burde bruge penge på flere ekspeditioner. Frem og tilbage gik snakken, og Lyra kunne mærke sine øjenlåg blive tunge. Det varede ikke længe, før hun sov fast med Pantalaimon snoet om halsen i sin yndlingsskikkelse som hermelin.

 

Hun vågnede forskrækket ved et hårdt rusk i skulderen.

„Ti stille,“ sagde hendes onkel. Kabinettet stod åbent, og han bøjede sig ind med lyset i ryggen. „Nu er de alle sammen gået, men der er stadig tjenere i nærheden. Smut forsigtigt op til dit soveværelse og pas på, at du ikke kommer til at sige et ord om, hvad du har hørt.“

„Bestemte de sig til at bevillige dig nogen penge?“ spurgte hun søvnigt.

„Ja.“

„Hvad er Støv?“ spurgte hun, mens hun kæmpede for at komme på højkant. Hun havde krampe i benene efter at have ligget sammenkrøbet så længe.

„Det er ikke noget, der vedkommer dig.“

„Jo, det vedkommer mig,“ indvendte hun. „Du bad mig selv om at spionere her fra kabinettet, og så må du hellere fortælle mig hvorfor. Må jeg se mandens hoved?“

Pantalaimons hvide hermelinpels begyndte at stritte og kilde hende på halsen. Lord Asriel gryntede.

„Vær ikke så makaber,“ sagde han og gik i gang med at pakke sine sager sammen. „Holdt du øje med Rektor?“

„Ja, og det første, han gjorde, var at kigge efter vinen.“

„Godt. Foreløbig er han uskadeliggjort. Nu må du gøre, hvad der er blevet sagt og gå i seng.“

„Men hvor skal du så hen?“

„Tilbage nordpå. Jeg tager af sted om ti minutter.“

„Må jeg komme med?“

Han standsede midt i en bevægelse og så på hende, som om han aldrig havde set hende før. Hans daimon vendte også sine grønne leopardøjne mod hende, og Lyra kunne ikke lade være med at rødme ved deres koncentrerede stirren. Men hun fattede sig og stirrede direkte tilbage.

„Din rette plads er her på kollegiet,“ sagde hendes onkel endelig.

„Men hvorfor det? Hvorfor skal jeg blive her? Hvorfor må jeg ikke komme med dig nordpå? Jeg vil se nordlyset og bjørnene og isbjergene. Jeg vil se det hele. Jeg vil også have, at du fortæller mig om Støv. Og hvad med den by oppe i himlen. Findes der virkelig endnu en verden?“

„Du kan ikke komme med, pigebarn. Slå det ud af dit hoved; tiderne er alt for farlige til, at du kan rejse omkring med mig. Nu skal du opføre dig ordentligt og gå i seng, som du har fået besked på. Jeg skal nok tage en hvaltandsfigur med tilbage til dig. Jeg finder en med fine udskæringer. Og hvis du plager mere, bliver jeg alvorligt vred.“

Hans daimon knurrede i en dyb, uforsonlig tone, og Lyra kom pludselig til at tænke på, hvordan det mon ville føles at sidde med leopardens spidse tænder begravet i struben.

Hun pressede læberne tæt sammen og så på sin onkel med rynkede bryn. Han fortsatte nu med at pumpe luften ud af vacuumbeholderen og ignorerede hende fuldstændig. Tavse og sammenbidte forsvandt Lyra og hendes daimon for at gå i seng.

 

Rektor og bibliotekaren var gamle venner og stridsbrødre. De havde den vane altid at mødes over et glas brandy og en velgørende sludder efter et vanskeligt møde. Da de havde taget behørig afsked med Lord Asriel, spadserede de tilbage til Rektors kvarter og satte sig til rette i hans kontor med gardinerne trukket for og ild i pejsen. Deres daimoner puttede sig til rette på knæ og skulder, mens de to gamle mænd lænede sig tilbage for at få orden på tankerne.

„Tror du virkelig, at han vidste besked om vinen?“ begyndte bibliotekaren.

„Selvfølgelig gjorde han det. Jeg ved ikke, hvordan han kunne vide det, men der er ingen tvivl om, at han selv skubbede karaflen på gulvet.“

„Tilgiv mig, Rektor, men jeg kan ikke lade være med at føle mig lettet. Jeg brød mig ikke om tanken ...“

„Om at forgifte ham?“

„Ja, tanken om mord.“

„Der findes vel ingen, som bryder sig om den tanke, Charles. Men sagen er jo, at vi ikke vidste, hvilke følger der ville blive de værste – følgerne af et mord eller følgerne af at lade Lord Asriel rejse. Ja, ja. Nu har skæbnen afgjort det hele for os. Jeg beklager bare, at jeg indviede dig i det hele. Det var ikke min mening at lægge en byrde på dine skuldre.“

„Tænk ikke på det!“ protesterede bibliotekaren. „Jeg ville blot ønske, at du havde fortalt mig noget mere.“

Rektor sad et øjeblik tavs, før han igen begyndte at tale. „Ja, det skulle jeg måske have gjort. Alethiometeret advarer os om de forfærdelige konsekvenser, hvis Lord Asriel fuldfører sine undersøgelser. Og hvad værre er, barnet vil blive inddraget i det hele. Jeg ønsker intet andet end at holde hende i sikkerhed så længe som overhovedet muligt.“

„Findes der nogen forbindelse mellem Lord Asriels forehavende og det nye organ stiftet af Den Kirkelige Domstol? Hvad er det nu, de kalder det ... Disciplinærkommissionen?“

„Nej, nej, slet ikke. Snarere tværtimod. Disciplinærkommissionen er ikke fuldstændig underlagt Den Kirkelige Domstol; kommissionen er delvis et resultat af private initiativer, og det styres af nogen, der ikke nærer sympati for Lord Asriel. Mellem os sagt, Charles, så frygter jeg for, hvad der vil ske.“

Nu var det bibliotekarens tur til at sidde tavs. Siden Pave Johannes Calvin havde flyttet pavesædet til Genève og godkendt stiftelsen af Den Kirkelige Domstol, var kirkens indflydelse i verden vokset til en absolut magt. Selve pavedømmet var blevet afskaffet efter Calvins død, men et netværk af råd, nævn og kommissioner var trådt i stedet – den samlede betegnelse for disse var „Den Teologiske Øvrighed“. De enkelte organer var ikke helt samordnede; det skete, at bitter rivalisering mellem dem blussede op. Bispekollegiet havde i mange år været det mest indflydelsesrige, men nu var Domstolen kommet til magten som det stærkeste og mest frygtede af de kirkelige organer.

Dog eksisterede der mulighed for uafhængige sammenslutningers udvidelse under beskyttelse af Den Teologiske Øvrigheds forskellige afdelinger.

Disciplinærkommissionen, som bibliotekaren havde talt om, var en af dem. Bibliotekaren vidste ikke så meget om organet, men han var både urolig og forarget over de ting, han hørte om det. Han forstod udmærket Rektors frygt.

„Palmerian-professoren nævnte et navn,“ sagde han efter et par minutter. „Barnard-Stokes? Hvad er Barnard-Stokes affæren?“

„Åh, den hører ikke ligefrem til dit felt, Charles. Det forholder sig jo således at Den Hellige Kirkes vigtigste doktrin er, at der findes to verdener: En fysisk mærkbar verden bestående af alt hvad vi kan se, høre og føle, og en åndelig verden bestående af himmel og helvede. Barnard og Stokes var to ... hvad skal jeg kalde dem ... oprørske teologer som påstod, at der findes mange verdener præcis som vores. At himmel og helvede er en illusion, og at der ikke eksisterer andet end det materialistiske og syndige. De sagde, at alle disse verdener eksisterer side om side, men usynlige og urørlige for hinanden. Den Hellige Kirke måtte naturligvis tage afstand fra påstanden som fordømt kætteri. Barnard og Stokes blev tvunget til tavshed.

Men uheldigvis for Den Teologiske Øvrighed findes der stærke matematiske indicier for denne ‘fler-verdensteori’. Jeg har aldrig selv undersøgt sagen, men Cassington-professoren fortæller mig, at det foreliggende materiale er absolut fornuftigt og logisk udarbejdet.“

„Og nu har Lord Asriel taget et billede af en anden verden,“ sagde bibliotekaren. „Vi har endda bevilliget midler til endnu en undersøgelsesekspedition.“

„Netop. Jordan-Kollegiet vil nu fremstå som ynglested for kættersk virksomhed, i hvert fald set fra Disciplinærkommissionens synspunkt. Og det er min forpligtelse at bidrage til, at der opretholdes balance og overensstemmelse mellem Disciplinærkommissionen og Den Teologiske Øvrighed. Hvad der bekymrer mig mest er dog, at barnet vokser sig større. De vil næppe glemme hende. Før eller senere ville hun uundgåeligt blive indblandet, men nu vil det ske uden, at jeg kan beskytte hende.“

„Men hvordan kan du dog være så sikker? Skyldes det alethiometeret?“

„Ja. Lyra har en rolle at spille i alt dette – en stor rolle. Det ironiske er, at hun ikke selv er klar over det. Hun vil handle uden at vide, hvad hun gør. Der er en mulighed for at hjælpe hende, og hvis min plan med den forgiftede vin ikke havde slået fejl, ville hun stadig være i sikkerhed i nogen tid. Jeg ville gerne have sparet hende for den rejse nordpå. Jeg ville så brændende ønske, at jeg kunne forklare hende det ...“

„Hun ville ikke lytte til dig,“ sagde bibliotekaren. „Jeg kender hende alt for godt. Prøv bare at tale alvorligt med hende. Det er umuligt at få hende til at koncentrere sig den mindste smule; når man beder hende gentage, hvad der lige er blevet sagt, har hun allerede glemt det.“

„Hvad nu hvis jeg forsøgte at fortælle hende om Støv? Mon ikke hun ville lytte efter?“

Bibliotekaren lavede en tvivlende lyd.

„Hvorfor i alverden skulle hun det?“ sagde han. „Hvordan kan en spidsfindig teologisk gåde interessere et livligt, tankeløst barn?“

„Det er vigtigt for hende. Hun står over for en mængde krævende oplevelser – endda intriger og forræderi.“

„Hvem vil forråde hende?“

„Nej, du misforstår mig. Den fortvivlende sandhed er, at hun selv intetanende vil spille forræderens rolle. Hun må selvfølgelig ikke få noget at vide om det, men der er ingen grund til at holde hende i uvidenhed om Støv. Jeg tror, at du tager fejl af hende, Charles. Det er meget muligt, at hun vil interessere sig for det, hvis man forklarer det på den rette måde. Det ville i hvert fald lette mit bekymrede hjerte en del.“

„Det er de gamles pligt at bekymre sig,“ sagde bibliotekaren, „at nære uro på de unges vegne. Og det er de unges pligt at ignorere de gamles betænkeligheder.“

De sad foran pejsen en tid endnu. Så tog de afsked med hinanden, for det var blevet sent – to gamle, frygtsomme mænd, der kendte til kommende vanskeligheder for deres egne.
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